[image: image1.jpg]


                                                                                                           DIANA CIMPRIC
Tradutrice, Libera Professionista
 Cell: +386 40 975 962 (Slovenia) 
+339 3319161144 (Italia)
email: diana.cimpric@gmail.com 

skype: dinamo-ho
​​

Inglese, Italiano, Croato, Sloveno > Sloveno, Italiano
Sono madrelingua Slovena con origine Croata. Sono laureata in psicologia preso l’Università di Lubiana e recentemente ho finito il master di Psicosomatica Olistica preso l’Accademia Olistica a Bagni di Lucca in Italia. Lavoro come tradutrice e guida turistica libera. Tengo i certificati di conoscenza dell'Italiano e l'Inglese.
Ho più di 10 anni di esperienza da Ricercatore Indipendente nel ambito della Psicologia sociale, Antropologia culturale e giornalismo e 4 anni di esperienza da guida turistica europea nell’Italiano, Inglese e Sloveno; tutto ciò mi rende una visione aperta e vasta conoscenza sull’ambito delle scienze umanistiche.
Ho cominciato la mia carriera di tradutrice sull’iniziativa della mia collega, che al momento si è trasferita a Costa Rica, la quale mi ha introdotto alle conoscenze metodologiche di traduzione professionale e con cui abbiamo compiuto vari progetti insieme. 

Nell’anno 2004 ho cominciato a fornire indipendentemente i servizi linguistici di traduzione, revisione e interpretazione consecutiva dall’Inglese e Italiano allo Sloveno alle varie agenzie linguistice in Slovenia, Italia, Gran Bretagna, Stati Uniti e Croatia, costruendo in tal modo collaborazione continua e proficua con alcune di loro. Durante i 6 anni dell'esperienza lavorativa nell'ambito di traduzione ho acquisito esperienze specifiche nel ambito legale, tecnico e ingengneria, ambientale, siti web, medicina, marketing, formazione, letteratura e filosofia.    
La mia permanenza in Italia negli ultimi 4 anni più il studio master nella lingua italiana, che ho compiuto in Maggio 2010, mi hanno permesso di inglobare la lingua Italiana nel mio quotidiano, per cui ho cominciato a fornire anche le traduzioni dallo Sloveno e l’Inglese nella lingua italiana, cui vorrei approfondire e perfezionare in futuro. Per addesso ho gestito i testi generali come i siti web,  computi edilizi e atti notarili.  

Oltre alle traduzioni generali sono specializata nell’ambito tecnico, scientifico e legale per le traduzioni dall’Italiano e Inglese allo Sloveno. In futuro vorrei aggiungere anche i servizi linguistici dalla lingua Spagnola. 
PROGETTI LINGUISTICI:

Manuali tecnici (macchina per Mammografia, macchina per Risonanca magnetica, impianti e sistemi per il trattamento acque industriali, elettrodomestici, forni)

Dispense formative (pedagogia, psicologia)

Computi per le opere civili
Articoli scientifici (biochimica, sport, medicina)

Pagine web (edilizia, pavimentazione, ospitalità turistica, guide turistiche, assicurazione)

Materiale di promozione e marketing (gestione di traffico communitario, pavimentazione, moda, turismo)

Ambiente (Valutazioni d’impato ambientale, Autorizzazioni ambientali)
Scede tecnice di sicurezza (prodotti chimici, pharmaceutici, alimentari, materiale di costruzione)
Contratti (vendita, acquisto, nolleggio, leasing finanziario, servizi di telecomunicazione)

Atti notarili per traduzioni giurate (testamenti, registrazione società, procedure d’insolvenca, distribuzione delle quote societarie, ricorsi, documenti personali, certificati sanitari)

Bandi communitari (Interreg)

Letteratura
Attrezzatura informatica:

Computer Portatile HP ProoBook 4515s, Connessione DSL 10/10 GB, 

Windows XP Pro SP2, Office 2003 Pro SP3, Adobe CS3, SDL Trados 2006 (versione 7.5.0.756 con il Workbench, TagEditor, WinAlign), SDL Multiterm, ABBYY Fine Reader 6.0, vari dizionari in edizione cartacea, digitale, on-line.
Tariffe (parola di origine): 

Traduzione: € 0.05 – 0.09 (€ 12.00 – 18.00 a cartella); revisione: € 0.025 (€ 4.00 a cartella)

Rates (per word, depending on complexity of text and terms of payment):  

Translation: € 0.05 - 0.09 per source word, Proofreading: € 0.025/source word
Produzione giornaliera: dalle 8 a 20 pagine al giorno, varia secondo la complessita 
DATI PERSONALI
Nata il 29. dicembre 1973 a Lubiana, Slovenia
Genere: femminile
Stato civile: singola
FORMAZIONE & CONOSCENZE
Scuola media dell’economia, Lubiana, Slovenia (1992)

Corso intermedio della lingua spagnola, Università di Lubiana, Slovenia (1994)

Laurea in Psicologia, Università di Lubiana, Slovenia (1999)
Certificato della lingua inglese, Università di Lubiana, Slovenia (1999)
Abilitazione professionale di psicologa (2000)

CELI 3 – Certificato della conoscenza della lingua italiana, Istituto italiano di cultura a Lubiana, Slovenia (2005)
Master in Psicosomatica olistica preso “Accademia olistica”, Bagni di Lucca, Italia (2010)

RICERCA
“Ricerca interculturale di Valori, Convinzioni e Stili di apprendimento” (Università di Chiang Mai, Thailandia, 1994; Università di San Martin de Porres a Lima, Peru, 1995; Universitò di Bangalore in India, 1996).
“Attraverso il respiro alla consapevolezza" (Facoltà delle lettere e filosofia di Arezzo, Universita' di Siena, 2007; Accademia olistica, Bagni di Lucca, Italia, 2008).

ESPERIENZA DI LAVORO LINGUISTICO DETAGLIATA (con riferimenti):

Medico:

Attrezzature mediche (mammografo 23000 words; Agenzia Traduzioni Alamma, Slovenia; Istruzioni per l’uso di macchina RM  – 8500 parole, RIC International, Cambridge, USA; 
Prodotti pharmaceutici (schede tecnice – 12000 parole)

Scienza (biochimica – 16000 parole, PhD. Radoje Milic, Slovenia)

Marketing:

EU (depliant e brochures per il proggetto communitario di Gestione di Mobilità – 13000 parole, Biuro Tlumaczen Vivalang, Polonia)
Turismo (guide turistiche on line - 12000 parole - Webcities, USA; materiale di promozione dei servizi turistici – 5000 parole – Prolingua, Croazia)

EU:

Rifiuti (Spedizione e smaltimento di Rifiuti – 25000 parole, Alamma, Slovenia),
Bandi communitari (Proggetto Interreg - 17000 parole per varie agenzie);

Tecnico & Ingengneria:

Macchine d’industria (Impianti e sistemi per il trattamento delle acque industriali – 37000 parole – Amico Estero, Italia)
Edilizia (Computo per costruzione civile - 24000 parole – Piccadilly Traduzioni, Italia)

Schede tecniche (sostanze chimiche 9000 parole; supplemento nutritivo 7000 parole – Alamma, Slovenia, materiale di costruzione - 4000 words, Alamma, Slovenia);

Elettrodomestici (forni – 52000 parole, Planet Language Servizi e Anna Parchevska Agency from Italy)

Ambiente:
Valutazione VIA e VAS (Gassificatore, Centrale termoelettrica – cca. 350.000 parole, Alamma, Slovenia)

HR – risorse umane
Formazione (dispensa - 14000 words - Vrindavan Institute for Higher Education, India )

Psicologia (26000 parole – dispensa per il Centro Studi Bhaktivedanta, Italia)

Legale
Processi civili (cca. 8000 parole, Homo Sapiens Traduzioni, Italia e Konsul agenzia di traduzione dalla Slovenia)

Atti notarili per traduzioni giurate (cca 10000 parole;  registrazione società, distribuzione di quote, processo di insolvenza, Proftraduzioni T.A. da Italia, Claudia Cossi, Italy);

Contratti di vendita, acquisto (cca. 12000 parole - Agenzia di Traduzioni di Anna Parchevska, Italia)

Contratto di leasing finanziario (7300 words, Anna Parchevska Agency, Italia)

Generale
Contenuto siti web e portali (portale di ricerca di lavoro – 9700 parole, El Dorado Accademy, India; edilizia 13000 words – Planet Language Servizi, Italia; assicurazione on line - 8200 parole – LingoStar, Canada)

Corrispondenza commerciale e ufficiale (cca. 6000 parole - Business Voice dall’Italia)

Letteratura
Novela (Lettere contro la guerra, Tiziano Terzani – Editore Sanje, Slovenia)
